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Ryzhkina A. A. The Concept Of ,,Mother” as One of the Related
Components of the Concept of ,, Family” in Ukrainian, English and
Chinese Language

This article analyzes the concept of ,,mother” as one of the related
components of the concept of ,,family” in Ukrainian, English and Chinese
language. Examine the general details about linguistic concepts. An attempt
was made to define the notion ,,concept” from the point of view of language
and culture. The correlation between language and culture was analyzed as
they are viewed as the basic notions of linguistic culturology. It was also held
the lexical-semantic analysis of these tokens. Also observed sphere of
concepts as a mental aggregate views, knowledge of native speakers about the
reality. Considered significant differences in these languages, which indicates
the influence of national identity, defined by socio-cultural, historical features
of societies under consideration. It was generalized understanding of the
concept of ,,mother” in linguistics. Provided an overview of contemporary
linguistic literature related to research of concepts. It was also described the
conceptual, figurative and value aspects of the concept ,,mother” in Ukrainian,
English and Chinese languages. The features of the functioning of this concept
in the linguistic consciousness of the people, set the characteristics of its
reflection in the minds of Ukrainian, English and Chinese peoples .Summing
up, the comparative analysis shows the complex matter of the concept
,Mother” and its components, its general and peculiar forms of realization in
these languages.

Key words: cultural linguistics, linguistics, ethnic culture, concept,
family, mother tongue.
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MPEJUKATHU BOJEBUSBJIEHHS SIK 3ACOBM BUPAYKEHHSI
JNTEOHTUYHOI MOJAJIBHOCTI
Y PAHHbOHOBOAHTIJIIMCBKIA MOBI

Kareropiss mMoJanbHOCTI HEOJHOPA30BO MpHUBEpTala 0 cebe yBary
MOBO3HaBIIIB [l; 2], apke 3maTHICTH Ta moTpeba JIOAWHM HAJIaBaTH CBOIM
BUCIJIOBJIIOBAHHSAM pi3HE ,,MojaibHe apawxyBaHHA [3, c. 109] e Baromoro
03HAKOI0 i1 XUTTA: (DAaKTIB HE ICHYE JOTH, AOKH 1HAMBII HE JOKJIAB 10 HHUX
I0Ch CBOE€, SKOICh JOJII IIOJCHKOTO TeHilo, Ka3ku [Tam camo, c. 109].
[IpoGnemaruka, MoB’si3aHa 3 KAaTEropierd MOAAIBHOCTI, CIYrye IMOCTIHUM
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MpEeIMETOM JHUCKYCI, IO CTOCYIOThCS BHM3HAUEHHs ii KaTeropiajJbHOTO
cTarycy, TIIyMaueHHs, cucreMaru3aii 3aco0iB ManidecTauii B MOBi To1o [4,
c.9].

JleoHTHYHA MOZANBHICTH SIK PI3HOBUJ MOJAJIbHOI CEMAHTHUKHU TaKOX
BUKJIMKaJla 1HTepec AociiaHukKiB. Tak, mpobiemu, MoB’s3aHi 3 JIEOHTHYHOIO
MOJIJIBHICTIO, TOOTO Taki ()eHOMEHM COLIaJbHOro OYTTA SK MpaBo, HOpMAa,
3aKOH, OOOB’S30K TOIO, BHUBYAJIMCS 1€ 3a 4YaciB aHTUYHOCTI [5].
HeonnopaszoBo no wiei mpobinematuku 3Bepranucs ¢imocopu Hooro uacy
[6]. ¥V cyuacHiii Hayli BHUBYEHHS JCOHTUYHOI MOJAIBHOCTI IOB’S3YIOTH 3
iM’sam I'. ¢on Bpirta, sikuii chopMysroBaB OCHOBHI MOJIOXKEHHS JJEOHTHYHOT
noriku [7]. Ha 3acagax 1HTepAMCUUIUIIHAPHOTO MiAXOAY TEPMIH ,,JI€OHTHYHA
MOJIJIBHICT” Ta OCHOBHI JICOHTUYHI HOHATTS OyJiM 3ar0314Y€eH1 JIHI'BICTHKOIO
Ha [M03HAYEHHsI BUCJIOBIIOBAHb, ¥ SIKUX peali3allisi IPOIO3ULli OL[IHIOETHCS K
7103BOJIEHA, 3a00poHeHa, 000B’I3KOBA.

[TommpeHnM TpakTyBaHHSIM JIEOHTUYHOI MOJAIBHOCTI € 11 OaueHHs SK
Takoi, M0 peali3ye 3Ha4eHHs ,,00IiraTopHocti” Ta ,,IEPMICUBHOCTI”
(,,000B’s13KOBOCTI”, ,,JO3BOJICHOCTI” a00 ,,JICOHTHYHOI HEOOX1THOCTI”,
,»JCOHTHYHOT MOKJIMBOCTI” BIJMOBIAHO) 3 TOYKH 30pY Ti€l UM 1HIIOI CUCTEMH
3aKOHIB, MPaBWJI, HOPM, MPHUHIMIIIB, IO PETYJIOIOTh MOBEAIHKY JIIOAUHH K
YjieHa OKPEMOTro CYCIIJIbCTBA, HOCIS MEBHOI KYyJIbTYPHU, OCOOMCTOCTI 3 ii
IHIUBINYQIbHUM  CBITOCHPUHHATTAM [8; 9]. JleoHTHYHY MOJANbHICTh
MOB’S3YIOTh 3 HEOOXIAHICTIO a00 MOMJIMBICTIO JiH, IO peai3yloThCs
,»MOpaJIbHO BIJIOBI1aIbHUMK y4acHUKaMu cuTyauii [10].

[lonpn HasABHICTP HM3KM JOCHIPKEHb, IPHUCBIYCHUX BUBYEHHIO
JCOHTUYHOTO PI3HOBUAY MOJAIBHOI CEMaHTHKH, 3aCO0M MOTO eKCIUTIKaIlli Ha
Mmarepiaji aHriiicbkoi MOBM AociipkeHi He Oymu. Ilpenmerom okpemoi
pPO3BIAKM HE OyiaM TakoX OCOOJMBOCTI (PYHKIIOHYBaHHS IpEAMKATIB
BOJICBUSIBJICHHS Y PAHHbOHOBOAHTJIIHCHKiN MOBI.

TakuM 4YMHOM, aKTyaJbHICTh HAIOi CTATTI MOSICHIOETHCS 1HTEPECOM
MOBO3HABYMX CTYAIM O BUBYEHHS KaTeropii MOJAJbHOCTI Ta PI3HOBUAIB ii
cemMaHTUKU. HeoOXinHiCTh ii TakoX BHUIUIMBAE 3 HEIOCIIHKEHOCTI 3aco0iB
BUPAKEHHSI ICOHTUYHOT MOJJAJIBHOCTI, @ caMe — MPEAUKATIB BOJCBHUIBICHHS Y
PaHHbOHOBOAHTJIIICHKIA MOBI. OCTaHHI € TPYIOI0 MPEAUKATIB MPONO3HULIHHOT
HACTaHOBU Ha 3pa3ok charge (v.) ,HaKIagaTH 3000B’s3aHHs”’, command (v.)
,HaKa3yBaTu, order (v.) ,,BllIaBaTH HaKa3 .

Meroro Hamoi crarri € BHBYEHHS OCOOJIMBOCTEH EKCILIIKAril
JICOHTHYHOT MOJIAJTbHOCTI npearKaTaMu BOJICBUSIBIICHHS y
PaHHbOHOBOAHTIIUCHKIA MOBI. MaTepianoM JAOCHIKEHHS CTaB KOPITyC TBOPIB
V. lekcmipa.

Mpu BU3HAUa€EMO JIEOHTUYHY MOAAIBHICTh SK KBaJi(iKaliiiHy O3HAKY
BHCJIOBJIIOBaHHS, XapaKTEPUCTHUKY ,,CTaHY CBITY”, 110 OI[IHIOETHCA B KOHTEKCTI
JCOHTUYHUX MOJAIBHUX MOHSTH ,,I03BOJICHO”, ,,3a00POHEHO”, ,,000B’I3KOBO”™
1 JIogaTKoOBOTO  ,,IpUUHATHO”.  Peamizamis  JACOHTMYHOI  CEMAaHTHKHU
3YMOBJIIOETBCSI BIUTMBOM EKCTPAJIIHTBAJILHOTO YMHHUKA — JACOHTHYHOI CHIIH,
110 € 00IIraTOPHUM KOMIIOHEHTOM JJIEOHTHYHOI CUTYallii.
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Ha wam mnornsan, BHCBITIEHHS 0coOaMBOCTE  (YHKI[IOHYBaHHS
3a3Ha4YEHOI TPYMU [IECHIB SK 3ac00iB peanizaiii JEOHTHYHOI CEMAaHTHUKH
BUMarae 3BEpHEHHS JI0 MOHSATTS TaK 3BaHOTO CHOHYKAJILHOTO pi3HOBHIY [11,
c. 589] cy6’ronkTuBa (mandative subjunctive) [12, c. 155; 13] B anrmiiichbkiit
MOBI.

CrioHyKanbHUN pi3HOBHJI CYO’IOHKTHMBA BH3HAYa€MO SK TaKWUH, IIO0
peali3yeThCsi 3a JOIMOMOTOI0 OCHOBHOI (OpMHU Ji€ciioBa B KOMIUIEMEHTI,
NpeJCTaBICHOMY that-clause Ta BBEJIEHOMY [I€CIOBOM 31 3HAYCHHAM
peKoMeHialii, BUMOTH, TpoIo3uiii, Hamipy Tomo [12, c. 158]. ¥V Takux
MOJyCHO-AMKTYMHHMX KOHCTPYKILISIX EKCIUIIUTHO peaji30BaHe MEHTaJIbHO-
€MOLIIfHEe CTaBJIE€HHS MOBLS [0 NPONO3UIIIHOrO 3MICTYy BHUCIIOBICHHS
[14, c. 54]. YxuBaHHA LBOTO Pi3HOBHUIY CyO’FOHKTHBA 3AJIEKHUTh BiJl JA1€CIIB
Ha TO3HAYCHHsI BOJICBUSIBIICHHSA, a came — wishing, desiring ,,no0akaHHS,
OaxaHHa’, commanding ,Haka3yBaHHS , preferring ,HaJaHHsA IepeBaru’,
advising ,,Hananns nmopaaun’ Ta iH. [15, c. 38].

E.-JI. ®innbpanar [13] BUBUMIIA B)KUBAHHS CIIOHYKAJIBLHOIO Pi3HOBHILY
Cy0’IOHKTHBA B paHHHOHOBOAHTIIIMCHKIM MOBI. JlOCTITHHIIS A1HIIIIIa BUCHOBKY
opo Te, MO0 HOro mHMTOMa Bara IOCTYIIOBO 3MEHIIYETbCS 3@ PaxyHOK
3BEpPHEHHSI /IO aJbTepHATUBHUX (opm — that-clauses 3 11€CIOBOM B
1HAMKATUBI; MOJAJBHUMM [I€CIOBAMHU PI3HOI CEMAHTHKH; KOMIUIEMEHTOM,
MaHi(ecToBaHUM 1H(QIHITUBOM 3 4aCTKOIO fo. [1i1BUIIEHHS BUKOPUCTAHHS IIUX
aIbTEPHATHBHUX 3acO0iB TMOB’SA3YIOTH 31 30iroMm ¢opM CIOHYKAIbHOTO
pI3HOBUAY CYO’IOHKTHMBAa Ta IHIMKATHBA, II0 3YMOBJIOE YCKJIAJHEHHS iX
po3pizHeHHs [16, c. 38]. ¥V cywacHiii aHIJiHCBhKid MOB1 (YHKIIOHYBaHHS
CIIOHYKQJIBHOTO PI3HOBHIY CYO’IOHKTHBAa € TaKOXX OOMEXKEHHM, BOHO
NO3HaYeHe apXaiyHiCTIO, BUCOKUM pPiBHEM OQILIMHOCTI. YTIM, B OCTaHHI POKH
JOCIITHUKY 3a3HAYAIOTh HOTO TIOBEPHEHHS 10 MOBHOTO BXHTKY, OCOOJINBO B
aMepHKaHCbKOMY BapiaHTi aHTJiicbkoi MoBH [12, c. 160].

[lpoananizyeMo  BXHBAaHHA  3a3HAYCHUX  MOJYCHO-AMKTYMHHX
KOHCTPYKLIA — TO€JHAHHS MPEAMKATIB MPOMO3ULINHOI HACTaHOBU 3
CEMAHTHUKOIO BOJICBUSBIIEHHS Ta iX KOMIUIEMEHTIB — Yy KOpPIYCl TBOpIB
V. llekcnipa 11s eKCIUTIKAIil I€OHTHYHOT MOJAIbHOT CEeMaHTHUKH..

3 METOI0 AOCHIKEHHS MICHS 3a3Hau€HUX YTBOPEHb cepell 3aco0iB
BUPAKEHHS JICOHTUYHOI MOJAIBHOCTI MM 3BEPHYJIMCS JI0 3alpOIIOHOBAHOTO
®. Biccepom cnucky giecmiB  [17], mo BUMaraloTh KOMIUIEMEHTA,
peaizoBaHOro 3a JIOIOMOIOI0 CIIOHYKaJIbHOTO PI3HOBUIY CyO’IOHKTHBA.
OcTtaHHii BUOKpeMIIIOE 75 Ai€ciiB, 3 SIKUX y Marepialll Halloro JTOCIHIKEHHS
e 19 y)KuBaroThCs 3 KOMIUIEMEHTOM, Y SIKOMY J1€CIOBO IPEJCTAaBICHE 3a
JIOTIOMOT'OF0 JIOCITIJPKYBAHOTO Pi3HOBHIY YMOBHOTO criocoOy. XKoane 3 mux 19
JI€CTIB HE BUMAarae Takoro KOMIUIEMEHTA SIK €JMHOI'O MOXJIMBOTO, aJDKe BCI
BOHM TakKOoX HPUIMaOTh KOMIUIEMEHTH, MaHidecToBaHl W IHIIUMU —
aIbTEpHATUBHUMU — 3aco0amu. 3arajibHa KUIBKICTh MPHUKIAAIB, y SAKHX
TIECTIBHUNA KOMIUIEMEHT BHPAXXEHUU 3a 1X JIONMOMOTOI0, 3HAYHO TEpeBaKae
4yuciIo0 (parMeHTIB BUKOPUCTAHHSI CIHOHYKaJIbHOTO PI3HOBHUAY CYO IOHKTHBA
(91,5 % :: 9,5 %), mo miATBEpIXKY€e TEHACHIIIO 3MEHIICHHS WOTO MUTOMOL
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Barm K 3aco0y BHpaXeHHS IppeanbHOCTI, noTeHuidHocTl. Cepen
aJIbTEpPHATHUBHUX 3ac001B MPE/CTAaBICHHS KOMILJIEMEHTa KUIbKICHO MepeBaxae
Woro peamizamis 3a jgomoMoror iHdiHiTHBA 3 YacTtkor to (39,2 %).
YucenbHUMH € TpUKIagy, y skux y that-clause HasBHe MopanbHE A1€CIOBO
(26 %) abo miecmoBo B iHmukatuBi (15,9%). Helitpanizamisi yMOBHOTO
cnoco0y BinOyBaeTscsi B 9,9 % mnpoanamizoBaHux mnpukianiB. Orxe,
Y)KUBaHHHS Y PO3TIIIHYTHX KOMILIEMEHTaX (POPMHU CIIOHYKAJILHOTO Pi3HOBHILY
Cy0’FOHKTHBA € HaHMEHII YaCTOTHHUM.

JleoHTHYHA CEeMaHTHKA €KCIUTIKOBaHAa B KOHTEKCTaX, /1€ MPOIO3HUITIHI
MpelIuKaTh TMPEACTaBIeHI TaKUMH JI€CIIOBaMU Ta JII€CTIBHO-IMEHHUMH
nepudpazamu: beg (v.) ,,ipocutu’, beseech (v.) ,,ipocutu, Mmonutu’”’, bid (v.)
,,TIDOCUTH, HaKazyBaTu , care (v.) ,JiKilyBaTucs , charge (v.) ,,Haka3zyBaTH,
3000B’si3yBatn”’, command (v.) ,HakazyBatu , conjure (v.) ,,3aKIUKATH,
3acrepiratu”, cry (v.) ,,BUMaratu, NpocutH’, decree (Vv.) ,,yCTAaHOBJIIOBATH
(top.)”, demand (v.) ,Bumaratu’, desire (v.) ,0axatu”’, determine (v.)
,,BUPILIYBaTH, BU3HAYaTu’, enact (v.) ,,Haka3zyBaTu, npunucysaru’, forbid (v.)
,»3a00poHaTH”, give order ,Haka3yBaTW, BIIJaBaTU Hakaszu , take order
,HaKa3yBaTH, 3000B’s13yBatu’, have care (v.) ,,iKilyBaTucs, CIiaKyBatu’”’, look
(v.) , WIKIyBaTUCS, CIIAKYyBaTH , ordain (v.) ,punucysatu’, permit (v.)
,,I03BONIATU”, pray (v.) , TIPOCUTH, MOJIUTU , request (v.) , TIPOCUTH,
BUMaratu’, resolve (v.) ,IpUuAMaTH PIMICHHS, PE3OJIOIi0”, say (v.)
,,TOBOpUTH, see (V.) ,,IKIIyBaTUCs, 10atu”, take care ,,MiKiIyBaTucs, n0aTu’,
have care ,mikiyBaTucs, n0atu’, take heed ,mikmyBatHcCs, n0aTH,
crepertucs’, tell (v.) ,,roBoputH, Kazatu”’, will (v.) ,,0axatu, BemiTH .

Posrnsinemo  oco0nMBOCTI  BHpPaXEHHS  JACOHTUYHOI  CEMaHTUKU
3a3HAYEHUMHU CHUHTAKCUYHUMHU YTBOPEHHSIMM — JI€CIIOBAMU IPONO3HMLIHHOL
HacTaHOBM Ta ix KkomiiemeHTamu. Ilo-mepme, y pa3i wmanidecTamii
JICOHTUYHOI CEMaHTUKHU 3a JOMOMOIOI0 II€CTIB BOJICBHUSBIECHHS Ta IXHIX
KOMIUIEMEHTIB ~ €KCIUTIIUTHOT peaiizamii 3a3Hal0Th BJIACHE IOTEHIIHHA
CHUTYyallis, K OLIIHIOETHCS MOBLEM SIK O0OB’SI3KOBa, J03BOJIEHA, 3a00pOHEHA
TOILO; CYO €KT MOJAIbHOI OLIHKHU SK TOJIOBHE JDKEPENO JIEOHTHYHOI OL[IHKU
curyauii; CcyO0’€KT BOJIOHTAaTUBHOCTI K IHTCHJIOBaHHUH  peani3aTrop
MOTEHIIAHOT CUTYaIIii.

Cy0’ekT  MOJANbHOI  OLIHKM  [OYacTH  BIANOBIZAE  MiAMETY
CYNEepOPAUHAPHOTO PEUYEHHS, 3a BHUHSATKOM BHUIIAJKIB IMAacHBI3AIlil JI€CITIB
BOJICBUSIBJICHHS. Y TakoMy pa3i Cy0’€KT MOJAIbHOI OLIHKH MoXe Oyne
eKCIUTIMUTHO a00 IMIUIIMTHO Ha3BaHUM y MOJAAJbIIOMY KOHTEKCTI.
Hanpukinan, (1) — (2):

(1) EXETER. He wills you in the Name of God Almightie, that you
deuest your selfe, and lay apart the borrowed Glories <...> (HS, 2.4.76 — §3).

VY tekcroBomy (parmenTi (1) cy0’€KT TOBOpIHHS BHUCIIOBIIOE BOJIIO
(wills ,,BenuTh, Oa’ka€”) CBOrO CyBepeHa, SKWH BHUMAarae BiJ] Cy0’eKTa
BOJIIOHTAaTUBHOCTI, PEaJi30BaHOI0 3a JOIOMOrOK OCOOOBOIO 3aiiMEHHMKA
Ipyroi ocodbu you, BIAMOBHUTHCS B1Jl yCIX IIPaB Ta IPUBLIEH.

(2) ACHILLES It is decreed, Hector the great must dye (Tr., 5.3.44).
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Y npuxnant (2) BiaOyBaeTbCs BUPaKEHHS HENEPCOH1()IKOBAHOIO
BeiHHA. BiJICYTHICTh EKCIUTIMTHO MaHi(pecTOBaHOro cy0’€KTa MOIaIbHOI
OI[IHKA Ta CyO’€KTa BOJIIOHTATUBHOCTI TOCIAOJISIIOTh BOJIHOBHI KOMIIOHEHT
J€OHTHYHOI CHJIH, YTIM, OCTATOYHO HE 3aTEMHIOIOTH HOTO.

Cy0’€eKT BOJIIOHTaTUBHOCTI MOXK€ OyTHU NPEJCTABICHUN SIK JI0JIaTOK,
MaHi(ecToBaHM iMEHHUKOM abo0 3aiiMeHHuKOM (3), a0 y BUTISAI migMeTa
HIAPSIIHOTO pedeHHs (4).

(3) CORIOLANUS. [ request you to giue my poore Host freedome
(Cor., 1.9.85 — 86).

(4) CORIOLANUS. Therefore beseech you, I may be Consull (Cor.,
2.3.102 -103).

[lorenuiiina cuTyarisi, IO OLIHIOETbCA Cy0’€KTOM BOJICBHSBIICHHS 3
TOYKHU 30pYy I€OHTUYHUX TIOHSTH ,,JJ03BOJICHO”, ,,3a00pOHEHO”, ,,000B’A3KOBO”,
,,[IPUHHATHO”, MOKE€ OYyTH pernpe3eHTOBaHa MiAPSITHIUM PEUEHHSM 3 J1€CIOBOM
y (Gopmi CIOHYKaJIbHOTO PI3HOBHAY CYO IOHKTHBA, 1HIAMKATHBA, a TaKOX
KOMIUIEMEHTa, BHUPAKEHOrO 1H(IHITUBOM 3 4YacTKOI fo ab0 MOJAaIbHUM
niecioBoM. [lop. (5) — (6):

(5) LORD. Tell him from me (as he will win my loue) he beare
himselfe with honourable action (Shr.,1.1.106 — 107).

(6) HERMIONE. 'beseech your Highnes my Women may be with me
<..>(WT,2.1.116 — 117).

PisHOBH JEOHTHYHOI OIIHKKM MOXKE 3a3HABATH €KCILTIKAlil JIMIIE 3a
YMOBU HAsBHOCTI MOJQJIBHOTO TpeAMKaTa. Y BCIX IHIIMX BHUMAIKaX BIiH
BU3HAYA€THCSl B3AEMOMIEI0 LIJIOI HU3KM YHMHHUKIB: JICKCUHYHOTO 3HAYCHHS
JECIIOBA, COIIaIbHUX POJIEH YYaCHUKIB CHUTYyallii, HAsIBHOCTI 1HIIMX 3aco0iB
BUPAXEHHSI JICOHTHMYHOI MOJAJIBHOCTI, MOAAJBIIOr0 KOHTEKcTy. Tak,
HaIpUKIAJ, Y TEKCTOBOMY (parMeHTi (7) IE€OHTUYHA CEMAaHTHKa 3aK0/10BaHa B
3HA4YeHHI JI€CTIBHO-IMEHHOI nepudpaszu begge leaue 31 3Ha4eHHAM ,,01araTu
N03BUT°, a  JIHTBaJbHE  MPEJCTAaBICHHA  JCOHTHYHOTO  3HAYEHHS
,,O00B’SI3KOBOCTI” y mpukiaai (8) BigOyBaeThCs 3a JOMOMOTOK MOAAILHOTO
nieciosa shall.

(7) KING. Tomorrow shall I begge leaue to see your Kingly eyes.
(Ham., 4.7.44 — 46).

(8) LEWIS XI. I firmely am resolu'd you shall haue ayde (3H6,
3.3.218 — 220).

[Toni6H1 0COGIMBOCTI JEOHTHUYHOI CUTYAIlil BUOKPEMIIFOEMO TAKOX IS
TUX BHIIQ/IKiB, KOJH MIPEIUKAT CYIIEPOPINHAPHOTO PEUSHHS MPEICTABICHUH 3a
JIONIOMOTOI0 JIi€CIIIBHO-IMEHHUX Tepudpa3 Ha 3pa3ok have in charge ,,0yTn
BiAMOBinanbHUM’, be somebody’s charge ,,0yTM YMMOCH 3000B’sI3aHHSAM,
have commandment ,maTi Haka3”, have a command ,,MaTu HaKa3”, give order
,HakazyBatu”. Y npukiani (9) noreHuiiiHa cutyauis they take no note at all
,»30BCIM HE TomidaTu”’ KBali(iKyeThCs CYO €KTOM MOJANbHOI OIIIHKU SIK
000B’s13k0Ba 710 BHKOHaHHA. OILlIHKa TMOTEHLINHOI CcHUTyalli 3yMOBJIEHA
JIEKCUYHUM 3HAUYEHHSAM JI€CIIIBHO-IMEHHOI nepudpasu give order ,,BiajiaBaTu
Hakasz”.
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(9) PORTIA. Go in, Nerissa; give order to my servants that they take
no note at all of our being absent hence (MV, 5.1.119 — 120).

Y Bumagkax BIJICYTHOCTI €KCIUTIUTHO BHPaKEHUX PI3HOBU[IB
JICOHTUYHOI OI[IHKM OCOOJMBY yBary Ciiji, Ha Hall MOTJISAA, 3BEpHYTH Ha
(GYHKIIIOHYBaHHS J1€CIIB 31 3HAUEHHSIM 3aCTEPEKECHHSI, TONEPEPKEHHS, a came
— care (v.) ,JiKinyBatucs’, have care (v.) , TIIKIlyBaTUCS, CIIAKyBaTu”, look
(v.) ,,IIIKIyBaTUCS, CIIIKyBaTH , take care ,IiKIyBaTucs, ndaru’, have care
,IiKIyBatucs, n10atu”, take heed ,mikiyBaTHUCS, 10aTH, CTEPErTHCS .

(10) BULLINGBROOKE Tell her [queen] I send to her my kind
commends; take speciall care my Greetings be deliuer'd. (R2,4.1.54 —56).

VYV mpuknani (10) cy0’ekT MOmanbHOI OIIHKA HE 3aKIMKae A0 il
BIJIKPUTO, 3aCTEepiraroud, BiH Ha4eOTO BUAA€ CBO€ MIKIyBaHHSI W OaueHHS
CUTYyaIlii Ik 000B’SI3KOBOI.

VY pa3i HagBHOCTI 3amepedyeHHs B KOMIUIEMEHTI Mpeaukara 3i
3HAYEHHSM BOJIIOHTAaTUBHOCTI, $K Yy TekcroBoMmy ¢parmenti (11),
BiIOYBa€ThCS  BHP@KEHHS  3a00pOHM, OOOB’SI3KOBOCTI ~ HEBUKOHAHHS
3a3HauyeHoi aii. Hanpuxman:

(/1) ROBIN. The King doth keepe his Reuels here to night, take heed
the Queene come not within his sight (MND, 2.1.19).

Oxpemo cii BiA3HAuUUTH (OPMYJIbHI BUCIOBJIEHHS Ha KIITANT god
(gods, heaven) forbid, god (heaven) defend, pray god (gods, Jove) Ta iH., K y
npukiani (12), y skomy MOBEIb OI[IHIOE MOKIIUBICTh TOPYIISHHS CBSIIEHHOTO
MpaBWia SIK HEMPUHHATHY M 3aKJIMKae rocrnojia BOEpertu Moro BiJ] TaKOTro
BUYMHKY:

(12) CARDINAL. God forbid we should infringe the holy Priuiledge
of blessed Sanctuarie: not for all this Land, would I be guiltie of so great a
sinne. (R3, 3.1.40).

VY tekctoBomy (parmenTi (12) BosieBUsBICHHS CyO’€KTa MOIAIbHOI
OLIIHKA HE BHPAXEHO, aJDKE 3aKJIUK J0 TEePETBOPEHHS a00 HEMepeTBOPEHHS
MNOTEHLIMHOT cuTyalii ,,IOPYLUIUTH CBATY TPAJUIiI0” B peajibHy CyO €KTOM
BOJICBUSIBIIEHHS (0COOOBMI 3allMEHHMK Wwe B 1HKJIIO3UBHOMY 3HAu€HHI)
BIJICYTHiH. YTiM, 3aniepeuyBaTy HasBHICTb ICOHTUYHOT OLIHKU TAKOXK HE CIi.
AJpKe, 3aKIMK BHUIIMX cul (XpUCTUSIHCbKOro bora, aHTHuHUX OOriB) 10
npoTHii a60, HaBMAKU, MOTYPAHHS BU3HAYA€ OLIHKY MOTEHLIHHOI CUTYaIlli K
000B’s13K0BO1, J03BOJIEHOI a00 3a00pOHEHO1 3 OISy XPUCTUSHCHKOI Mopati
YM JyXOBHOCTI aHTUYHOTI'O CBITY.

[Ipote, imioMaTHYHUN XapakTep 3a3HAYEHUX BHUCIIOBJICHb BIUIMBA€E Ha
Cy0’€KTUBHICTh TaKOi OI[IHKH, aJKe BOHA TAaKOXX MOXXE CTaTH OCOOMCTICHUM
noOakaHHSIM MOBIIS, II0 HE TPYHTYETHCS Ha 3a3HAYCHUX BHIINE Pi3HOBHIAX
HOPM.

JocmiKkyroun  TpeIuKaTH BOJICBUSIBIGHHS Ta  JI€CTIBHO-IMEHHI
nepudpasu, M0 BXKUBAIOTHCA UIA pealizamii 3Ha4eHb ,,000B’S3KOBO”,
,»JI03BOJICHO”, ,,3a00pOHEHO”, ,,IPUHHATHO” Ha Martepiani TBopiB lllekcmipa,
MH BIJI3HA4YaJIM IXHIO CXOXKICTh 3 BIaCHE MOJAJILHUMH JA1€CIOBAMH, a/’KE€ BOHHU
MOXYTh pPEaji30BYBaTH Iy HU3KY DPI3HOBHUJIIB MOJAIbHUX 3Ha4yeHb. Tak,

105



Bicauk JIHY imeni Tapaca Ilesuenka Ne 12 (271), Y. 1, 2013

npukiaaud (13) — (14) uIOCTPYIOTh MOXJIMBICTH BHPAKEHHSI PI3HUX BUAIB
MOJAIBHUX 3HAU€Hb — JEOHTHYHOIO Ta EMICTEMIYHOro. Y TEKCTOBOMY
¢dparmenTi (13) CinbBis pO3MIpKOBYE, HAMAra€ThCsl MPEICTABUTH MOKIIUBY
CHUTYaLliI0 K peaibHy:

(120) JULIA For I am sure she is not buried. SILVIA. Say that she be;
vet (TGV, 4.2.103 — 104).

VYV npuxknani (14) MoBens HaB’sI3y€e CBOIO BOJIIO CIyXayeBl, aJKe SK
rocrojiap y oMi BiH Ma€ Ha Iie MPaBo:

(121) TIBALT 1t fits when such a Villaine is a guest, Ile not endure
him. CAPULET. He shall be endur'd. What goodman boy, I say he shall, go
too, am I the Maister here or you? (Rom., 1.5.72 —76).

[lincymoByroun  BUILE3a3HAYEHE,  3ayBaXHMO, 110  J€CIOBa
BOJICBHABIICHHS 3 that-clause-KOMIUIEMEHTAMH, IO MICTATh MOJAJIbHUM
IpeIUKaT, MI€CIOBO Yy (OpMi CHOHYKAJIBbHOIO PI3HOBHIY CYO IOHKTHBa abo
1HAMKATHBA, a00 CIOIY4arOThCs 3 1H(IHITUBOM 3 YAaCTKOIO f0, MPEACTABISAIOTh
3Ha4YHY IpyHy 3aco0iB BUPAXKEHHS JEOHTHYHOI MOJAIbHOCTI. 3Ba)karouu Ha
3MEHILIEHHS KUIBKOCTI KOMIUIEMEHTIB, y SKUX JI€CIOBO AaKTyaji30BaHO B
YMOBHOMY CIIOCO01, CiJl BIJ3HAUYUTH 3POCTAIOYY pPOJIb aJbTEPHATUBHUX
3ac00i1B Hloro penpeseHTallii, a caMe MpearuKariB 3 MOJIaJIbHUMU J1€CTIOBAMHU, Y
¢dopmi iHIUKATHBA, @ TAKOXK MaHI(eCTOBAaHUMHU 1H(PIHITUBOM 3 YACTKOIO f0.
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CapeabeBa H.O. Ilpennkatu BoJIeBHSIBJEHHS SIK 3aco0m
BHPAKEHHHA JCOHTHYHOI MOJAJIBHOCTI Y PAHHBOHOBOAHIIIHCHKI MOBI

CrarTio TpPUCBSIYEHO BUBUEHHIO ocoOmuBOocTed — MmaHidecrarrii
J€OHTHYHOT MOJIAJIBHOCTI npeauKaTaMu BOJICBUSIBIICHHS y
PaHHBOHOBOAHTJIIUCHKIA MOBI. J[€OHTHYHY MOIAIbHICTh BHU3HAUEHO SIK
KBaiQikaliiiHy O3HaKy BHCIOBIIOBaHHsA. IIpenukaTu BOJIEBUSBIECHHS THUITY
charge (v.) ,Haknagatu 3000B’si3aHHS’, command (v.) ,HaKa3yBaTH Ta 1H.
BUKOPUCTOBYIOTbCSI B  PAHHbOHOBOAHIVIIMCHKIH MOBI Ha IO3HAYECHHS
JCOHTUYHOI MOJAIBHOCTI 3 that-clause-KOMIUIEMEHTaMH, 1[0 MICTATh
MOJJIBHUN MIpeauKaT, JiecIoBO y (OpMi CIOHYKAJIbHOIO PI3HOBUIY
cy0’toHKTHBa a00 1HAMKAaTHBa, a00 CIOIYYarOThCs 3 1H(IHITUBOM 3 YaCTKOIO
to.

Kniouogi cnosa: NeoOHTUYHA MOIAIBHICTD, TPEAUKATH BOJICBHSIBICHHS,
PaHHbOHOBOAHTJIIWCHKINA MOBa.

CapeabeBa H. A. Ilpegukarbl BOJICHM3BSIBJICHHSI KaK CpeacTBa
BbIPAJKEHUS] JICOHTHYECKOl MOJAJIBLHOCTH B PAHHEHOBOAHIJIMIICKOM
sI3bIKE

Crarbs MOCBSIIIIEHA OCOOEHHOCTSAM MaHU(pecTalui JIEOHTHYECKON
MOIJAJIBHOCTH TMpPEAUKATaAMKU BOJICU3ZLABIICHUSA B paHHeHOBoaHFHHfICKOM
a3bIke. JleoHTHUYECKash MOJAIIBHOCTh OMNpeeNseTcs Kak KBaIM(UKAMOHHAS
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XapaKTePUCTHKA BbICKa3bIBaHUS. [IpequKkaThl BOJICH3BSABICHHS (HAIPUMED,
charge (v.) ,,0053b1BaTh”’, command (v.) ,,IpUKa3bIBaTh” U JIP.) UCIIOIB3YIOTCS
B PAHHCHOBOAHTJIMCKOM SI3BIKE JIJISl BBIPAKCHUS JICOHTUYCCKOW CEMAaHTHUKH C
that-clause-kOMILIEMEHTaMHU, KOTOpBIE COJEPKAT MOJANbHBINA MpeauKarT,
riarogl B ¢GopMe TOBEIUTEIBHOTO CYOBIOHKTHBA WU WHIWKATHBA, WU
COCUHSIOTCS ¢ MHGUHUTHBOM C YacCTIEH fo.

Kniouesvie  cnosa:  NEOHTHYECKAasE  MOJAIBHOCTh,  TPEAHKATHI
BOJICU3bSIBIICHUS, PAHHEHOBOAHTIIMICKU SI3BIK.

Savelyeva N. O. The Predicates of Volition as Means of Expressing
Deontic Modality in Early Modern English

The article discusses the peculiarities of deontic modality expression
with the help of the predicates with the meaning of volition in Early Modern
English. Deontic modality is defined as the qualificational characteristics of an
utterance; the speaker’s evaluation of the proposition in terms of deontic
notions such as ,,obligatory”, ,,permitted”, ,,forbidden”, ,,acceptable”. The
predicates of volition (for example, charge, command, etc.) are used in Early
Modern English as means of expressing deontic modality with that-clause
complements, which can include a modal predicate, mandative subjunctive or
the verb in the form of the indicative mood, or can be followed by the
infinitive with the particle fo. The use of mandative subjunctive is decreasing,
which is reflected in the frequent occurrence of alternative ways of volition
predicates complement realization, namely modals, the verbs in the indicative,
and to-infinitives.

Key words: deontic modality, predicates of volition, Early Modern
English.
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3ACOBHY PEAJIIBALII EHNICTEMIYHOI
MOJIAJIBHOCTI Y CYYACHOMY
AHI'JIOMOBHOMY HAYKOBOMY
JTUCKYPCI

Jlinreictuka XXI CTOMTTS 1EMOHCTPY€E CTIHKHMIA 1HTEpPEC 10 BUBUCHHS

B3a€MO3B’S3Ky MDK MOBOIO Ta JIOJAMHOK, II PO3YMOBOI Ta IPAKTHUYHOIO
NISUTbHICTIO. 3 [MM TOB’s3aHa MOsfBa HU3KU HAYKOBUX JOCIIIKEHb,
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